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Ур чадварын дадлагажигчийн анд нөхөр 
2021 оны 7-р сар, зуны дугаар

 

Унадаг дугуйны замын хөдөлгөөний дүрмийг баримталцгаая 

Ур чадварын дадлагажигч та бүхний зарим нь Японд унадаг дугуй унадаг болов уу. Та бүхэн 
өөрсдийнхөө аюулгүй байдлыг хангах үүднээс, мөн явган хүн болон бусдыг бэртээж гэмтээхгүйн тулд 
унадаг дугуйны замын хөдөлгөөний дүрмийг баримталцгаая. 

<Унадаг дугуйны замын хөдөлгөөний дүрэм> 
1. Унадаг дугуй унахдаа авто замаар зорчих нь үндсэн зарчим бөгөөд явган хүний замаар 

зорчих нь онцгой тохиолдол 
Замын хөдөлгөөний тухай хуулиар, унадаг дугуй нь “Хөдөлгүүргүй тээврийн хэрэгсэл”-д 

тооцогддог. Тиймээс, явган хүний зам болон авто замын заагтай газарт дугуй унахдаа авто замаар 
зорчих үндсэн зарчмыг баримтална. 

2. Авто замын зүүн талаар зорчино 
Унадаг дугуй унахдаа замын зүүн талын захаар зорчино. 

3. Явган хүний замаар дугуйтай явахад явган хүнд зам тавьж өгөх ба авто замд ойрхон талын 
захаар нь бага хурдтайгаар явна. 

Явган хүний замаар дугуйтай явахдаа шууд зогсоох хэмжээний хурдтайгаар явах ба явган хүний 
явах замд нь саад болох тохиолдолд, дугуйгаа түр зогсооно. 

4. Аюулгүй байдлын дүрмийг баримтлах 
(1) Согтууруулах ундаа 

хэрэглэсний дараа дугуй унахыг 
хориглоно. 

(2) Хоёроороо сундалж дугуй 
унахыг хориглоно. 

(3) 2 дугуй зэрэгцэн явахыг 
хориглоно. 

(4) Шөнө оройн цагаар дугуйны 
гэрлээ асаах. 

(5) Гэрлэн дохионы дүрмийг 
баримтлах. 

(6) Уулзвар дээр дугуйгаа түр 
зогсоож, аюулгүй байдлыг 

нягтлах. 

 
Больцгооё! 

Дугуй унангаа гар утсаа хэрэглэх, шүхэр барьж дугуй унах 
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Typhoon буюу хар салхи, хүчтэй аадар борооноос улбаатай 
гамшгаас болгоомжлоорой! 

Японд зунаас намрын хооронд хар салхи болон хүчтэй аадар бороо (их хэмжээний бороо)-ноос 
улбаатай гамшиг их гардаг. Цаг агаарын мэдээ зэргийг сайн сонсож, хар салхи болон хүчтэй аадар 
борооноос улбаатай гамшгаас өөрийгөө болон найз нөхдөө хамгаалцгаая. 
 
<Хар салхи ойртож ирсэн үед> 

①Телевизор, интернетээр цаг уурын мэдээллийг шалгах. 
②Бороо, салхи хүчтэй болж ирвэл гадагшаа гарахгүй байх. 
③Цонхны хаалт байвал хаах. 
④Тагтан дээр гаргасан хувцас хатаах тохогч болон савтай таримал ургамал зэргийг салхинд 

хийсгэхгүйн тулд, аюулгүй газарт шилжүүлэх юм уу өрөөн дотроо оруулах. 
⑤Ойрхон байгаа далай, гол, огцом налуу газар зэрэг аюултай газарт ойртож очихгүй байх. 

 
Японы аялал жуулчлалын агентлагийн хяналтын доор “Гамшгийн үед мэдээлэл олгох аппликейшн 

“Safety tips””-ээр 14 орны хэлээр Япон дахь “Газар хөдлөлтийн урьдчилан сэрэмжлүүлэх шуурхай 
мэдээ”, “Цунамигийн сэрэмжлүүлэг”, “Цаг уурын тусгай сэрэмжлүүлэг”, “Нүүн шилжих зөвлөмж” 
зэргийг мэдээлдэг ба тус аппликейшныг ашиглахыг та бүхэнд санал болгож байна. (Аппликейшны 
ашиглалт үнэ төлбөргүй.) 

 https://www.mlit.go.jp/kankocho/news08_000325.html 
 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Маруй сан, анзаарсан нь сайн хэрэг боллоо. 
Хар салхи дайрах, аянга ниргэх болон хүчтэй салхи салхилахад тог тасрах тохиолдол байдаг. Лаазалсан 

хүнс гэх мэт удаан хугацаагаар хадгалах боломжтой хүнс болон тог тасарсан үед ч идэх боломжтой 
зүйлсийг онцгой тохиолдолд зориулан базаацгаая. “Бэлтгэлээ л сайн базаасан бол, айж тэвдэх юм огт үгүй.” 
гэдэг дээ. 

For Android For iPhone 

― Хар салхины дайралтад бэлтгэлтэй байцгаая ― 

Мангагаар дамжуулан мэдэж авцгаая, Япон хүний сэтгэл

Ямартай ч, онцгой 
тохиолдолд зориулан 
базаасан хүнсний зүйлсээ 
шалгаарай.  

Дахиад л 
хүчтэй хар 
салхи дайрах 
нь. Аймар юм 
бэ...

Идэх юм, ус... 
жаахан байсан 
байх аа

Ашгүй байна. 

Печээр 1 
минут 

Тахианы 
карри  

Шинэ 
агшаасан 

будаа

Печээр 2 
минут 

Өө, энэ чинь, тог тасарсан үед 
хэрэглэх боломжгүй юм байна 

шүү дээ... 
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Từ “大- đại” và “小- tiểu” khi đứng trước một số từ 
“大” – đại/lớn, để chỉ quy mô như mở rộng, nhiều, mức độ “đại khái” v.v. Từ “小” – tiểu/nhỏ, thì có nghĩa ngược lai. Tuy 
vậy, những từ có “小” đứng trước như “小ぎれい” (kogirei) lại có nghĩa là “nhỏ bé, xinh đẹp”, “小ざっぱり” (kozappari) -
trông thì bé nhỏ nhưng sạch sẽ sáng sủa hoặc “小ぢんまり” (kojinmari) có nghĩa là tuy nhỏ bé nhưng gọn gàng ngăn 
nắp. 
某些单词的前面加上的「大」和「小」是接头词。 
「大」表示广大、数量多、程度的情况以及「粗略」等。「小」则是相反的意思。另外，与之稍有不同，「小ぎれい・小ざ

っぱり・小ぢんまり」等词语，传达的是「清爽漂亮的样子」、「外观看起来清洁干净的样子」以及「虽然小巧但整洁的样

子」等。 
Ang  “大” (malaki) at “小”(maliit) sa unahan ng isang salita ay mga unlapi (prefixes).
Ang “大” ay nagpapahiwatig ng antas ng kalawakan, marami o malaking halaga, degree, at “大まか”（halos o humigit-
kumulang）. Ang “小” ay ang kabaligtaran na kahulugan nito. 
Gayundin, medyo kakaiba ng konti, mula sa mga salita tulad ng “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり” at iba pa ay maaaring ipahiwatig 
ang mga salita tulad ng “さっぱりしてきれいな様子” (mukhang refreshing at malinis) , “見た目に清潔でさっぱりしているさま” (mukhang 
malinis at kaaya-aya sa paningin), at “小さいけれどきちんと整っていること”(maliit lang pero maayos na isinagawa). 
Tambahan “dai” (besar) dan "sho" (kecil) di depan kata adalah awalan. 
“Dai” menunjukkan keluasan, jumlah banyak, tingkat dan “oomaka” (perkiraan kasar). “Sho” menunjukkan arti sebaliknya. Selain 
itu, agak berbeda dengan yang disebutkan sebelumnya, kata-kata seperti “kogirei, kozappari, kojinmari” menunjukkan kondisi “segar 
dan cantik”, “terlihat bersih dan segar”, “kecil tetapi tertata rapi” dll. 

Үгийн эхэнд залгагдах “大” ба “小” нь угтвар юм. 
“大” нь “өргөн”, “их хэмжээний” болон “ерөнхий” зэрэг утга, мөн “түвшний хэмжээ”-г илэрхийлэхэд хэрэглэгддэг ба 
“小” нь үүний эсрэг утгыг илэрхийлнэ. Мөн, арай өөр утгыг илэрхийлдэг “小ぎれい”, “小ざっぱり”, “小ぢんまり” зэрэг 
хэллэгээс “Цэвэр цэмцгэр” болон “Харахад цэвэрхэн, цэмцгэр”, “Жижигхэн боловч цэгцтэй” зэрэг утга илэрч байна

The kanji characters “大” and “小” that are attached in front of certain words, are prefixes. 
“大” expresses the largeness such as of an area, quantity, or intensity. It is also used to express something in general, broad, or rough 
terms. “小” means the opposite. On a slightly different note, “小” is also used in such words as “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢん

まり” to denote that something appears “tidy, clean, or small yet neat.” 

「大」กบั「小」ที�อยูห่นา้คาํเป็นคาํอปุสรรค 
「大」เป็นบง่บอกถงึความกวา้งใหญ่ ปรมิาณมากและแสดงสภาพ “โดยครา่ว ๆ  ” สว่น「小」ก็มีความหมายตรงกนัขา้ม นอกจากนี�คาํวา่「小

ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」 ซึ�งมีความหมายแตกตา่งออกไปเลก็นอ้ย เป็นคาํที�บอกถงึ “ลกัษณะที�สะอาดเรยีบรอ้ย” และ “ความ
มีรูปลกัษณที์�สะอาดเกลี �ยงเกลา” “แมจ้ะเลก็แตก็่จดัการไดเ้ป็นอยา่งดี” 

စကားလံ�းတစ်လံ�းရဲအ့ေ�� � မ�ာ��ိတဲ「့大」နဲ「့小」ေတွဟာ ေ�� �ဆက်ပ�ဒေ်တွြဖစ်ပါတယ်။ 
「大」က ကျယ်ြပန် ့၊ များြပား၊ အားြပငး်မ�နဲ「့大まか」(အ�ကမ်းဖျငး်) စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပပါတယ်။「小」ကေတာ ့ဒါနဲဆ့န်က့ျငဘ်က်ပါ။ ဒါတငမ်က သးီြခား အေနနဲ ့
「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」ေတွမ�ာေတာ ့"��ငး်လငး်လ�ပမ�"၊ "သန်�့�ငး်သပ်ရပ်တဲအ့သငွအ်ြပင"် နဲ ့ "ေသးငယ်ေပမဲ ့စံ�လငမ်�" စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပ�ိ�ငပ်ါတယ်။   

អក�រ「大」 និង 「小」ែដលេនេដើមពកយមួយចំនួនគឺជបុព្វបទ។「大」បញជ ក់អំពី ទំហំធំ បរមិណេ្រចើន ក្រមិតខពស់ និង       «�ព្រប�ក់
្របែហល» ។ រឯី「小」គឺមនអតថន័យផទុយគន ។ មយ៉ងវញិេទៀត ន័យខុសគន បន្តិច ដូចេនកនុងពកយ 「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」

ជេដើម ែដលមនន័យថ «េមើលេទ្រសស់ថ្ល និង�្អ ត» «េមើលេទមនអនម័យនិង្រសស់ថ្ល » និង «តូចែតេរៀបចំយ៉ង�្អ ត»។   
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